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1. Színnevek vizsgálata a számi nyelvekben
A színnevek vizsgálata manapság igen közkedvelt témája a nyelvészeti

(különösen a kognitív szemléletű) vizsgálatoknak. Brent Berlin és Paul Kay
megkerülhetetlen monográfiájának (Basic color terms, 1969) megjelenését kö-
vetően megindult a világ nyelveiben használatos színnevek szerteágazó vizs-
gálata. A finnugor nyelvészet sem hagyta figyelmen kívül a színneveket, s
igen szép számmal születtek és születnek e témához kapcsolódó monográfiák
(Koski 1983, Uusküla 2008); tanulmánykötetek (Székely 2018; Gecső –
Szabó 2020); tanulmányok (Futaky 1981, Lehtinen 1986, Sutrop 1995, Turu-
nen 2002, Kiss – Forbes 2001, Kiss 2004, Rauhala 2011, Szeverényi 2016);
doktori disszertációk (Sipőcz 1994, Papp 2012) és szakdolgozatok (Lappalai-
nen 1991, Turunen 1997, Kivinen 2007, Parviainen 2010) is.1 Nem meglepő
viszont, hogy az írások többsége a nagyobb finnugor nyelvekre fókuszál
(magyar, finn), a számi színek vizsgálata pedig csupán az átfogó, uráli/finn-
ugor nyelvek színneveinek általános ismertetésekor kerül terítékre. Egyetlen
szakdolgozat foglalkozik célirányosan a számi színnevekkel: Marja Lap-
palainen 1991-es, a Helsinki Egyetemen írt, Perusvärinnimitykset saamessa
című szakdolgozatában járja körül részletesen a témát, az összes számi nyelv
bevonásával.

Tanulmányomban az inari számi színneveket tartalmazó idiómákat vizs-
gálom. Ezzel egy, a számi nyelvek részéről szintén elhanyagolt nyelvészeti
területre, a frazeológiai kutatásokra, azok szükségszerűségére is felhívom a
figyelmet. A számi nyelvek frazeológiai kutatásai még mindig gyerekcipő-
ben járnak (ld. lentebb). Ennek legfőbb oka, hogy maguknak a frazémáknak
                                                            
1 Az itt bemutatott példák csak az általam használt írások, ezek természetesen csak töre-

dékei a teljes, e témához kapcsolódó finnugor szakirodalomnak.
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nyelvenkénti gyűjtése és szótárba rendezése is várat magára. Jelenleg két
gyűjtemény áll csak rendelkezésre (azok is inkább ismeretterjesztő, semmint
tudományos céllal láttak napvilágot). Az északi számi nyelvű Jođi lea buoret
go oru: sámi sátnevádjasiid vejolaš mearkkašupmi otne [Jobb mozogni, mint
nem: számi közmondások lehetséges jelentése manapság] című gyűjteményt
Harald Gaski és Aage Solbakk adta közre 2003-ban. A kötet 2007-ben Gaski
révén angolul (Time is a ship that never casts anchor) is napvilágot látott,2

ám valamilyen érthetetlen okból ez a kötet csak a fordításokat tartalmazza, az
eredeti északi számi frazémákat nem, így azok tanulmányozásához mindkét
könyv szükséges. Átfogó vizsgálatokat azonban nem remélhetünk a zsebszó-
tár méretű kis gyűjteménytől, hiszen mindössze 140 frazémát tartalmaz.

A másik, jóval nagyobb terjedelmű gyűjteményt (Inarinsaamen idiomisa-
nakirja) Anna Idström és Hans Morottaja jegyzi, és 2006-os megjelenése óta
már az ötödik kiadásban érhető el. A kötet kb. 600 idiómát tartalmaz, mely
nyelvész szemmel is bizakodásra adhat okot, ám itt a szerzők csak azokat az
idiómákat közlik, melyek az inari nép sajátjai, így aztán izgalmas eredmé-
nyekkel kecsegtető kontrasztív szemléletű vizsgálatok3 nem jöhetnek szóba.
Írásomban így én is sokkal inkább az idiómákban használt színek szimboli-
kájának és a frazéma jelentésének lehetséges kapcsolataira fókuszálok.

2. Színek a megismerés folyamatában – kategorizáció
Az embereket életük során folyamatos ingerek/információk érik, melyeket

az elme szintén folyamatosan kategorizál. A tárgyak kategorizálása egysze-
rűbb, hiszen azok általában jól definiálható entitások. A nem kézzel fogható
jelenségek, mint például a színek esetén a kategorizálás már nem ennyire
egyértelmű. A szín ugyan fizikailag kontinuum, mégis külön kategóriaként
tekintünk az egyes színekre. A színnevek hierarchiájának vizsgálata során
bebizonyosodott, hogy az enciklopedikus tudás és a nyelvben elrendezett tu-
dás között megfelelési viszony áll fenn (Tolcsvai Nagy 2013: 115). A már
emlegetett Berlin – Kay-féle kutatás nyelvészeti szempontú eredményei alap-
ján elmondható, hogy a színek megnevezését jellemző nagy kulturális szórás
ellenére egy olyan egyetemes színlista él az általános mentális lexikonban,

                                                            
2 A könyvecske norvég és spanyol fordításban is megjelent.
3 Az északi számi Jođi lea buoret go oru ’Jobb mozogni, mint nem’ a magyarban is

ismert Mindenütt jó, de legjobb otthon közmondás megfelelője, ám a számik vándorló
életmódjából jól levezethető (és megérthető), hogy az a magyarnak pontosan az ellen-
téte: a számi ember akkor boldog, ha vándorolhat (a rénje nyomában).
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mely 11 színnevet4 tartalmaz, amelyek szintén egyetemes fontossági sorren-
det követnek:

szürke
fekete zöld narancs

> piros > > kék > barna >
fehér sárga bíbor

rózsaszín

1. táblázat
(Sipőcz 1994: 29; Tolcsvai Nagy 2013: 116)

Azokban a nyelvekben, amelyekben csak két fokális színnév található, az
a lista elején szereplő fekete és fehér (sötét és világos), a több fokális színne-
vet tartalmazó nyelvekben pedig folyamatos előrelépés történik az 1. ábrán
bemutatott hierarchikus listán (ha a lista jobb oldalán szereplő színnév szere-
pel egy nyelv szókincsében, akkor a tőle balra esők is biztosan megtalálha-
tók).

A fokális színnevek kritériumai az alábbiak:

– egy morfémából állnak, morfológiailag egyszerűek (a magyarban tehát nem
alapszínnév a narancssárga vagy a kékeszöld);

– gyakran használatosak;
– nincsenek alárendelve egy másik színnévnek, nem elemei egy másik szó-

nak (pl. az angol scarlet ’skarlátvörös’ csupán a red ’piros, vörös’ árnyala-
tát jelöli);

– jelentésükben nem korlátozódnak a dolgok egy csoportjára (pl. a magyar-
ban a szőke csak emberi hajszínként használható) (Sipőcz 1994: 26; Köve-
cses – Benczes 2010: 34; Tolcsvai Nagy 2013: 116).

Az inari számiban tehát alapszínnek tekinthető a čappad ’fekete’, vielgad
’fehér’, ruopsad ’piros’, ruonas ’zöld’, viskad ’citromsárga’, čuovjâd ’kék’,
ruškad ’barna’, räänis ’szürke’, ooraans ’narancssárga’, violet ’lila’.5

                                                            
4 Ez a szám módosulhat az egyes nyelvekben: a magyarban a piros és a vörös felel meg

az angol red színnévnek, míg az oroszban két külön szó használatos a kék színre
(синий ’sötétkék’ és голубой ’világoskék’), a zuluban viszont egyetlen szó jelöli a kék
és zöld színt (Tolcsvai Nagy 2013: 116).

5 A kuovgis|ruopsâd ’rózsaszín’ a finnhez (vaalean|punainen) hasonló szerkesztést mu-
tat: kuovgâd ’világos’ (attr. kuovgis) + ruopsâd ’piros’, így nem tartozhat az alapszín-
nevek közé.
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A továbbiakban megvizsgálom ezeknek a színneveknek az etimológiáját,
majd pedig előfordulásukat az inari számi idiómákban.

3. Inari számi színnevek etimológiai vizsgálata

3.1. čappad (attr. čapis) ’fekete’ (SM 7; Itk. 281.)6

Az ősszámira *cāppI (Lehtiranta 2001: 22–23; Kivinen 2007: 36; Rauhala
2011: 279) > *)āhpIDē (Sammallahti 1998: 234;)7 forma rekonstruálható. Eti-
mológiája ismeretlen, a számin kívül más nyelvekben nem mutatható ki
(Sammallahti 1998: 125).

Előfordulása egyéb számi nyelvekben: D tjooppeke, U tjaahpada, P tjaah'-
pat, L tjahppat, É čap'pât, Ko čappâd ’fekete’, Ki čoahpes ’fekete, sötét’
(Lappalainen 1991: 21; Lehtiranta 2001: 22–23; Kivinen 2009: 36).

3.2. vielgad (attr. vielgas) ’fehér’ (SM 113; Itk. 5501.)
FV/?FU *walk‹ ’fehér, világos, fényes’ (UEW 554) > korai közfinn *väl-

kitä ~ *valkita > PS vieĺɢIDē (Sammallahti 1998: 120, 266). Megfelelője
majdnem minden balti finn nyelvben megtalálható ’fehér’ jelentésben: finn
valkea, valkoinen ’fehér, fényes, tűz, fény, ragyogó láng, tűzfény, ?villám’;
észt valge ’fehér’; inkeri valkie ’fehér, fényes; fény, tűz’; karjalai valkie
’fehér, világos színű, sápadt, fényes’; lűd valged ’fehér, fényes, fény’; vepsze
vauged ’fehér, fényes’; vót valkIa ’fehér, világos’; lív vālda ’fehér’. Az
etimológiai szótárak ebbe a szócsaládba sorolják a mari walγçδç ~ βolγçδç
’fényesség, világosság, fényes, világos’ és – kérdőjellel – a mordvin E valdo,
M valda ’fény, fényes’, magyar villám, világ szavakat is (UEW 554; SSA 3:
399; Rauhala 2011: 292).

Az UEW külön szócikként felvesz egy FP/?FU *waľ‹ ’ragyog, ragyogó’
alakot, vö. finn vaalea ’világos, sápadt, fakó, szőke’; ?mdE valdo, M valda
világos, fényes’; udm. čiľ-vaľ ’ragyogás, csillogás, ragyogó, csillogó’; komi
voľk ’enyhe, csillogó’; manysi waľ'γ ’csillog’, ?magyar világ8 (UEW 555).

A szerkezetet és a jelentést figyelembevéve a két rekonstruált alak össze-
tartozhat: a *walk‹ a *waľ‹  származéka lehet, hasonlóképpen, mint a U *piδkä
’hosszú’, amely a U *piδä származéka (SSA 2: 337).

                                                            
6 A könnyebb visszakereshetőség érdekében Itkonen szótárának adataira azok sorszámá-

val hivatkozok.
7 A számi nyelvi példák bemutatása során minden esetben megtartottam a szakirodalom-

ban használt formákat.
8 A magyar és a mordvin példa mind a *waľ‹, mind pedig *walk‹ szócikkében szerepel.



A SZÍNNEVEKET TARTALMAZÓ INARI SZÁMI IDIÓMÁKRÓL

109

Az SSA-ban az északi számi vielgat a finn välkeä ’tágas’ szócikkében is
szerepel, ami arra enged következtetni, hogy a välkeä a valkea magas hang-
rendű formája, jóllehet a jelentése igencsak eltérő, mivel a välkeä nem utal
sem a fehérre, sem a világosra. Az SSA szerint itt ’világos’ > ’tágas’ jelen-
tésfejlődés feltételezhető (SSA 3: 399). Rauhala felhívja rá a figyelmet, hogy
habár az SSA a finn väleä ’gyors’ szóalakot is ehhez a szócsoporthoz sorolja
(mint -k- nélküli variánst), a fonológiai és szemantikai eltérések miatt az
ilyen jellegű összevetésekkel óvatosan kell eljárni (Rauhala 2011: 292).

Az ősi *walk‹, *waľ‹ a balti finn és a számi nyelvekben használatos szín-
névként, a többi nyelvben inkább a ’fény, fényes’ jelentés dominál. Koski
(1983: 55) feltételezése szerint a színnévi funkció a kései közfinn időszakban
alakulhatott ki, de a számi példák ennek ellentmondani látszanak, hiszen
mindegyik számi nyelvben megtalálható ’fehér’ jelentésben (D v'öölgeke, U
veäl'gada, P viel'kat, L viel'kat, É vielgat, P viel'gâd, Ki viõlggâd, Ko v£lgeδ,
Lehtiranta 2001: 148–149), így inkább a korai közfinn időszak tűnik reáli-
sabbnak.

3.3. ruopsad (attr. ruopsis) ’piros’ (SM 81; Itk. 3950.)
Korai ősgermán jövevény, vö. *rauðaz (ónorvég rauðr, ófn. rōt ’piros’)

(Koivulehto 1999: 15, Sammallahti 1998: 128). Az ősszámira *rōpsI alak re-
konstruálható (Lehtiranta 2001: 116–117). A többi finnugor nyelvben nem ta-
lálni megfelelőjét, de a számi nyelvek mindegyikében megvan: D roopseke,
U ruap'sada, P ruop'sat, L ruopsat, É ruok'sâd, Ko ruõpssâd, Ki rūŒseδ
(Lehtiranta 2001: 116–117).

T. I. Itkonen megjegyzi, hogy a ruopsad jelentése „általában barna és a
kolai számiban piros is” (Itkonen 1958: 461a). A vörös jelentésmezeje tehát
részben átfedi a barnát is, de a ’vörösesbarna’ jelentés inkább az állatok sző-
rére utal (Lappalainen 1991: 25).

3.4. viskad (attr. viskis) ’citromsárga’ (SM 114; Itk. 5574.)
Minden számi nyelvben megtalálható: D v´üskeke, U visskada, P vis'kat,

L viskat, É fis'kâd, Ko viskkâd, Ki vÏÎkeδ (Lehtiranta 2001: 148–149). Az ős-
számira egy *viskI  forma rekonstruálható. A keleti számi nyelvekben a
szemantikai jelentésmezeje tágabb, a sárga mellett a kék és zöld színeket is
jelölhette. Itkonen keleti számi szótárában az alábbi jelentéseket találni: „kel-
tainen (P [Ä] v–s attr. ja pred. t., v–D liian keltainen), N K myös vihreä; N (G
myös:) sininen” (Itkonen 1958: 756; Oja 2016: 246).
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3.5. ruonas (attr. ruonas) ’zöld’ (SM 81; Itk. 3947.)
Az ősgermán*grōniz jövevényszóra vezethető vissza, vö. óno. grønn, no.,

sv. grøn ’zöld’ (Qvigstad 1893: 275). Ősszámi rekonstruktuma: rōnI (Lehti-
ranta 2001: 116–117). Ez is megtalálható minden számi nyelvben: D groone-
ke, U kruad'naa, P ruotnat, L ruonas, É ruonâs, Ko ruânn, Ki ruenn (Lehti-
ranta 2001: 116–117; Lappalainen 1991: 26).

3.6. čuovjâd (attr. čuovjis) ’kék’ (SM 10; Itk. 455.)
A déli számit kivéve minden számi nyelvben megtalálható: U guywjas, P

tjuoj'vat, L tjuoi'vat, É čuow'jâd, Ko čuõivâk, Ki čuejveχ, T či_vud (Lehtiran-
ta 2001: 30–31). Az ősszámi *covjI ’szürke (rénszarvas), kék’ formára vezet-
hető vissza (Lehtiranta 2001: 30–31), ám fontos megjegyezni, hogy pl. az
északi számiban a čuovjat csak a halványkék megnevezése, s külön lexéma,
az alit jelöli általános értelemben a kék színt9 (ez a szóalak szintén használa-
tos némely más számi nyelvben: L alek, É alit, Ko ââ'lik, Ki alekh ’kék, vilá-
goskék, búzavirágkék’).10 A čuovjâd vélhetően számi eredetű, belső fejle-
mény, mert az összes balti finn nyelvben a finn sininen ’kék’-kel rokon alak-
változatok használatosak: ink. sinnīn, karj. sininen, lűd šińińe, vót sinin, vep-
sze šińińe, észt sinine. Ez iráni jövevényszó (vö. perzsa χašin ’kékes’, oszét
æχīn ’sötétszürke’, SSA 3: 183).

3.7. ruškad (attr. ruškis) ’barna’ (SM 81; Itk. 3968.)
Minden számi nyelvben megtalálható, vö. D rütjk'eke, U rusjkada, P

rusj'kat, L rusjkat, É ruškâd, Ko ručkkâd, Ki ručkeδ (Lehtiranta 2001: 114–
115) és kiindulópontul egy korai-közfinn *rōpsI ’piros’ alak rekonstruálható
(Lehtiranta 2001: 116, ld. még Sammallahti 1998: 124). A balti finn nyelvek
többségében a ’barna’ mellett a ’piros/vörös’ jelentés is adatolható: finn rus-
kea ’barna’, korábban ’(vöröses)barna’, ink. ruskia ’barna’, karj. ruskie ’pi-
ros; vörösesbarna; drága; vér’, lűd rusked ’piros, pirosas, barna’, észt rusked
’piros, pirosas; szép’, vót ruskIa ’barna, sárgáspiros’ (SSA 3: 110). Koski sze-
rint a kései közfinn időszak nyelveiben és azok nyelvjárásaiban a barna még
nem tartozott az alapszínnév-rendszerbe, ezt az árnyalatot a ’piros’ jelentésű
szóval fejezték ki (Koski 1983: 210). Az inari számi esetén is elképzelhető

                                                            
 9 Így az északi számiban hasonló helyzet áll fenn, mint az oroszban: az alapszínnevek

közül kettő is a ’kék’ jelentést hordozza (ld. fentebb).
10 Sammallahti ezekre egy ősszámi *Il#hk# alapalakot feltételez (Sammallahti 1998:

226).
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egy efféle jelentésátmenet: ’piros/vörös’ > ’vörösesbarna (szőrű állat)’ >
’barna’.

A világosbarna kifejezésére az inari számi külön lexémát használ: kuov’gâd
’szürkés, világosbarna’, ám ezt használja a ’világos’ jelentéskomponens kife-
jezésére is: vö. kuovgisruopsâd ’rózsaszín [= világos + piros]’.

3.8. räänis (attr. ränis) ’szürke’ (SM 83; Itk. 3682.)
 Ősszámi alakja *rānēs (> É ránis, K rää´nes ’szürke rénszarvas’) és *rā-

nIkkē (> L rának, É ránat ’ua.’). Skandináv jövevény, vö. óno. grána ’szür-
kül’, grár ’szürke’ (A. Aikio 2009: 271, ld. még Qvigstad 1893: 257).

3.9. oorans ’narancssárga’
A narancssárga szín minden nyelvben viszonylag kései jövevény. Az inari

számiban – akárcsak a finnben – skandináv átvétel lehet (vö. fi. oranssi < no.
oransje, sv. orange). A kölcsönzés pontos irányát nem lehet megállapítani, a
finnből és a skandináv nyelvekből közvetlenül is bekerülhetett a számi nyel-
vekbe (SSA 2: 270).

3.10. violet ’lila’
A narancssárgához hasonlóan vagy finn vagy skandináv átvétel (SSA 3).

Az északi számiban a ’lila’ megnevezésére a sáhppat forma adatolható,
amely az ősgermán *sappan (> ang. sap ’nedv’) átvétele. Az északi számi-
ban egy sáhppi ’bogyólé, szörp’ > sáhppat ’kék, lila’ jelentésváltozás követ-
kezett be (Rauhala 2015: 302; SSA 3: 454).

4. Inari számi színneveket tartalmazó frazémák

4.1. Inari számi idióma szótár
Az Anna Idström és Hans Morottaja szerzőpáros által megjelentetett inari

számi idióma szótár (Inarisaamen idiomisanakirja) használói igen hamar
szembetalálják magukat a kijelölt feladat nehézségeivel, korlátaival. A frazeo-
lógia sarkalatos pontját alkotja a jellegzetes terminusok (pl. idióma, frazéma,
közmondás stb.) definiálása, s ez az adott szótár esetében is kihívást jelentett
a szerzőpáros számára. Idström a bevezetésben az alábbiak szerint definiálja
a szótár anyagát: „Általában az idióma fogalmát olyan több szóból álló, ál-
landósult kifejezésként határozzák meg, amelynek jelentése nem vezethető le
a hozzá tartozó szavak alapjelentéseiből, hanem metaforikusan kell értelmez-
ni. [...] Egyes önálló szavak is idióma módjára viselkedhetnek, ezért szintén
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idiómának tekinthetők. […] Az idiómák a nyelv természetes átalakulásának
eredményei: a konkrét dologra utaló kifejezésről való áttérés a metaforán
keresztül az elvont használatig. […] Az idiómák célja, úgy tűnik az, hogy
lehetővé tegyék a szórakoztató, lendületes és találó szóbeli kifejezést azok
körében, akik tudják a nyelvet” (i. m. 6–7).11

Tanulmányomban eltekintek az idióma fogalmának pontos meghatározá-
sától, hiszen az egyrészt nem célja munkámnak, másrészt nincsen egyetlen,
univerzálisan elfogadott definíció (vö. pl. magyar O. Nagy Gábor 1985: 8;
Forgács 2007: 20–21; finn Häkkinen 2000; Mikone 2000; Nenonen 2002).

Azért tartottam szükségesnek a terminológiai kérdések bemutatását, mivel
a szótár recenziójából (S. Aikio 2008: 475) is kiderül, hogy erre a definiálási
nehézségre vezethetők vissza a gyűjtött anyag rendszerezésében megjelenő
következetlenségek. Idströmék ugyanis címszóként néha egyetlen szót (pl.
sekkâ ’zsák’), néha egy idiómát (luonij siis láppuđ ’eltűnik a szemétben’),12

olykor egész mondatokat13 (Keđgi ij kuássin kobđo. ’A kő sosem úszik.’14) is
felvonultatnak szótárukban. Ez a kérdés az általam gyűjtött anyagot is érinti.

Fontosnak tartom tehát hangsúlyozni, hogy az itt bemutatandó, szín-
neveket tartalmazó kifejezéseket egyöntetűen idiómáknak tekintem, függetle-
nül attól, hogy azok ténylegesen idiómák-e vagy sem.

                                                            
 11 „Yleensä käsite »idiomi« määritellään usean sanan muodostamaksi vakiintuneeksi il-

maukseksi, jonka merkitystä ei voi päätellä siihen kuuluvien sanojen perusmerkityk-
sen perusteella, vaan joka on tulkittava metaforisesti […] Idiomit ovat siis metafori-
sesti tulkittavia, vakiintuneita, tyypillisesti lausekkeenomaisia ilmauksia. Myös jotkut
yksittäiset sanat voivat käyttäytyä idiomin luonteisesti, joten niitäkin voi pitää idio-
meina. […] Idiomit ovat tulosta kielen luonnollisesta muuttumisesta: konkreettiseen
asiaan viittaavan ilmauksen siirtymisestä metaforan kautta abstarktiin käyttöön. […]
Idiomien tarkoitus näyttäisi olevan mahdollistaa viihdyttävä, lennokas ja iskevä ver-
baalinen ilmaisu niiden kesken, jotka hallitsevat kieltä.”

12 Mondatba foglalva: Tot kal ij luonij siis lappuu. ’Nem tűnik el a szemétben’, vagyis
idiomatikus jelentése: ’Megállja a helyét.’

13 A korábbi kiadásokban még az idiómák között szerepeltek, de az ötödik, 2021-es ki-
adásban a mondatnyi kifejezések a Közmondások fejezetbe kerültek (Idström – Morot-
taja 2021: 121–145).

14 Valamely egyértelmű dolog megerősítésére szolgál: Ton kaandâst ij šoddâm puásuial-
mai rähtimáingen. – Na tomhân kalt tiätá, et keđgi ij kuássin kobđo. ’Ebből a fiúból
nem lehet rénpásztort csinálni. – Hát tudod, hogy egy kő sohasem úszik.’ [= Akarata
ellenére nem lehet ráerőltetni, hogy rénpásztor legyen.]



A SZÍNNEVEKET TARTALMAZÓ INARI SZÁMI IDIÓMÁKRÓL

113

4.2. A vizsgálati anyag
Az inari számi frazeológia feldolgozását és közzétételét igencsak nehezíti

az a tény, hogy az inari számi a 90-es évekig sztenderdizált helyesírás nélküli,
főként beszélt nyelv volt, így hiányoznak (vagy legalábbis kisebb számban
vannak jelen) a fordítás révén az inari számiba bekerült „jövevényfrazémák”,
mint például a Bibliából származó szólások és közmondások, amelyek a
világ nyelveibe többnyire hasonló formában épültek be (Idström 2010: 222).
Mivel jelenleg az Idström – Morottaja-féle az egyetlen, célirányosan az inari
számi frazémákat tartalmazó szótár, így a vizsgálati anyagom korpuszát is
csak ez a szótár biztosítja (annak két kiadása: a 2007-es 3. kiadás, és a 2021-
es 5. kiadás).

Az így gyűjtött anyag igen korlátozott, hiszen a szótár célja csak azoknak
az idiómáknak a közzététele, melyeknek nincs finn megfelelője (Idström –
Morottaja 2021: 7). Idström hangsúlyozza, hogy természetesen az inari szá-
miban is használatosak olyan idiómák, melyek fordítás révén kerültek be a
nyelvbe (vö. bibliai eredetű idiómák)15, de ezek ismertetése viszont nem célja
ennek a szótárnak. A kb. 600 idióma közül meglepően keveset, csupán tíz
színnevet tartalmazó elemet sikerült kigyűjtenem. A vizsgálatnak azért van
mégis létjogosultsága, mert azzal, hogy speciálisan az inari számiban talál-
ható frazeologizmusokra koncentrálunk, betekintést nyerhetünk a számik
kultúrspecifikus színszimbolikájába.

4.3. A színek szimbolikája
A színek a különböző nyelvekben és kultúrákban eltérő konnotatív

jelentéssel rendelkeznek. Ugyanaz a szín más-más szimbolikus jelentést hor-
dozhat az egyes kultúrákban (ld. részletesen Boda – Porkoláb 2020). A szín-
szimbólum hosszú idő alatt kialakult, kulturális konvención alapuló kapcso-
lat valamely fogalom és egy szín között. Egy kultúrán belül és egy adott kor-
ban a szimbólumok megértése szinte általános, használata pedig csoport-
(identitás-) képző, erősíti a közösséghez tartozást, és elkülönít a más szimbó-
lumokat használó csoportoktól. Jelentése lassan alakul ki és lassan változik,
gyökerei mélyre nyúlnak, kialakulásában – a színasszociációk mellett – sze-
repet játszik a történelmi és kulturális hagyomány, a hiedelemvilág, a táj és
természeti környezet is (Chatti 2016: 165). A színszimbólum társadalmi pro-

                                                            
15 Pl. Elege vuárnu uáivádgin peht, tastko tun jieh pyevti mutteđ oovtâgin vuoptâ čappâdin

jiehke vielgâdin. ’Se a te fejedre ne esküdjél, mert egyetlen hajszálat sem tehetsz fe-
hérré vagy feketévé’ (Mt 5,36); https://www.raamattu.fi/raamattu/Anaras/MAT.1/
Matteus-1?_gl=1*prtzfh*
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duktum, ezért a távoli kultúrák színjelképei között ugyan tapasztalhatunk
egyezéseket (mert a gyökerek azonosak: például a vér mindenütt vörös, az ég
mindenütt kék), de éles eltéréseket is.16 A frazémák fordíthatóságának kér-
dése a fordítástudomány szempontjából is lényeges, mivel az komoly fejtö-
rést okozhat a célnyelv frazeológiáját nem ismerő fordító számára: vö. a rit-
kaság kifejezésére az angol a „kék + természeti kincs” szerkezetet használja
(rare as the blue diamond ’ritka, mint a kék gyémánt’), míg a magyar a
„fehér + madár” elemeket (ritka, mint a fehér holló). Vagyis míg az angolban
egy ritka természeti kincs, addig a magyarban egy nagyon ritka madárfaj az
ugyanazon jelentésű frazéma alapja.

4.3.1. ’Fekete’ az inari számi idiómákban
(1) čapis kieles

fekete hazugság
’valótlan történet’ [szó szerint: ’fekete hazugság’]

(2) te koolgah čápudiđ!
PRT kell-SG2 feketül-INF
’tűnj el!’ [szó szerint: ’így feketévé kell válnod!’]

(3) káččá čapisčalmeest
fut-SG3 feketeszem-LOCSG
’úgy fut, hogy nem látja a környezetét, az életéért fut’
[szó szerint: ’fekete szemmel fut’]

(4) nuuvt nelgi et čalmeh čappânedeh
annyira éhes hogy szem-NOM.PL elfeketedik-VXPL3
’nagyon éhes’ [szó szerint: ’olyan éhes, hogy elfeketedik a szeme’]

(5) nuuvt kievhi, et pottâ val čáppáá
annyira szegény hogy hátsó, fenék is feketéllik-VXSG3
’nagyon szegény’
[szó szerint: ’olyan szegény, hogy még a feneke is feketéllik!’]

                                                            
16 https://www.szinkommunikacio.hu/233_02.htm
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(6) Vuoi čappâdâs!17

ó fekete-DIM.SZUFF
’Ó, az ördögbe!’

A feketéről általánosságban elmondható, hogy a konnotációja jobbára ne-
gatív. A nyugati kultúrában a fekete a sötétség, gyász és a halál színe, a Bib-
liában a gonoszt, a fájdalmat és a szerencsétlenséget szimbolizálja.

Igen érdekes, hogy az inari számiban a fekete szemantikai kiterjesztése nem
jelöli sem a szennyeződést, sem a sötétséget, sokkal inkább:

1) Az ürességet és láthatatlanságot:18 Te koolgah čápudiđ! ’Tűnj el!’
2) A szegénységet, nélkülözést:19 Nuuvt nelgi, et čalmeh čappânedeh.

’olyan éhes, hogy elsötétül [elfeketedik] a szeme’;20 Nuuvt kievhi, et pottâ
val čáppáá! ’olyan szegény, hogy még a feneke is feketéllik’.21

3) A ’hamis, nem igazi’ jelentés tetten érhető a čapis kieles ’valótlan tör-
ténet [= fekete hazugság]’ kifejezésben. Ez a jelentés távoli kapcsolatot mu-
tathat a magyarból is ismert ’ellenőrizetlen, titkos, ismeretlen’ jelentésű, fe-
kete színnevet tartalmazó feketepiac, fekete mágia, fekete lyuk kifejezésekkel.

4) A gonosz feketeként jelenik meg a Vuoi čappâdâs! ’Az ördögbe!’ ká-
romkodásban. A gonosz, istentelen jelentéssel találkozunk a lulei számi
tjāhputit ’feketének lenni; gonosznak, istentelennek lenni’ ige esetén is. A
moksa mordvin ravuža ’fekete, sötét, piszkos’ színnév egyes dialektusokban
az ’ördög’ jelentést is felveszi (Rauhala 2011: 279, 280).

                                                            
17 A szóalak (čappad + deminutív -ás képző) ’ördög’ jelentése Rauhalánál (2011: 279)

olvasható: „The additional meanings to the terms for ’black’ in Saami are highly nega-
tive; e.g. SaaIn čappadas ’devil’, Lu tjēhputit ’be black; (fig.) be bad, evil, godless.”
Idströmék az alábbi jelentést közlik az adott szócikkben: ’Voi mustanen!’ Tämä on
lievä voimasana (Idström – Morottaja 2021: 144, vö. Itk. 281.).

18 Az ürességnek ’fekete’ színnel való jelölése több számi nyelvből is adatolható. Az
északi számiban a čáhppat ’fekete’ szó használatos az olyan folyókra és állóvizekre,
melyekben nincs hal (Sammallahti – Nickel 2006: 133). A láthatóság ~ láthatatlanság
kifejezése más uráli nyelvekben is a fekete színnévből képzett alakokkal történhet: pl.
finn mustottaa ’látszik a távolból’, mordvin rauždoms ’feketén ragyog’ (Rauhala 2011:
279).

19 Az északi számiban szintén található ilyen idióma: čáhppes geafi ’nagyon szegény
[fekete szegény]’. Ugyanez a kifejezésmód a lulei számiban is megtalálható (Rauhala
2011: 279).

20 Vö. kopog a szeme az éhségtől.
21 Vö. pucér seggel ’semmivel, minden nélkül’.
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5) A beszűkült látótér (vagy a rosszullét) kifejezése érhető tetten a káččá
čapisčalmeest22 ’úgy fut, hogy nem látja a környezetét, az életéért fut’ [= fe-
kete szemmel fut] szólásban.

4.3.2. ’Fehér’ az inari számi idiómákban
(7) Oo ton vielgâdâs!23

ó az-GEN fehér-DIM.SZUFF
Ó, az ördögbe!

(8) vielgis|náávdâs
fehér     kis vadállat
’hermelin’

A fehér a világ legtöbb nyelvében pozitív jelentéssel rendelkezik, szimbó-
lumai között szerepel a tisztaság, jóság, erényesség, szűziesség. A nők (ld.
magyar fehércseléd, fehérnép) mellett a béke jelképe (ld. fehér galamb, fehér
zászló). A számi kultúrában is kiemelt jelentőségű a fehér színű rénszarvas.
A számik úgy tartják, hogy a fehér rén szerencsét hoz. A korábbi tradicioná-
lis hitéletben igen fontos áldozati állat volt, csakis a legfelsőbb isteneknek
szolgálhatott áldozati ajándékul. A Napistennek kötelezően fehér színű rént
áldoztak kiengesztelésül, ez a legfőbb istennek, Radien-nek és a szél istené-
nek, Bieggagállis-nak is ajánlott volt (Kulonen et al. 2005: 330; Tamás 2007:
56). Érdekes tehát, hogy az eredetileg pozitív jelentésű viel'gâd ’fehér’ szín-
névből képzett ’gonosz’ jelentésű szó milyen szemantikai átmenet révén jö-
hetett létre. A fehér szín negatív jelentésével Kelet-Ázsiában találkozhatunk,
ahol a fehér a gyász színe, illetve a szerencsétlenség előjele lehet a hajban vi-
selt fehér virág vagy tárgy. Színdarabokban a fehér arcú szereplő a csaló,
agyafúrt, áruló, gonosz figura.24

A ’hermelint’ jelentő vielgisnáávdâs [= fehér erdei állat] kifejezés idioma-
tikus jellege igencsak megkérdőjelezhető. A szótár ugyan próbál valamiféle
magyarázatot adni a szó használatára vonatkozóan, de ez nem segít az átvitt
értelmű használat megértésében. Idströmék az alábbi magyarázatot adják: „a

                                                            
22 Az újabb kiadásban már nem szerepel.
23 A (6)-os példához hasonló szerkezet. A vielgadas (vielgad + deminutív -ás képző) szó

jelentése Sammallahti – Morottaja inari számi–finn szótárában (1993: 113) is megta-
lálható: viel'gâdâs ’pahus’. Az idiómaszótárban a kifejezés jelentése a következő:
’Voi sen valkea (tarkemmin: valkealta näyttävä)! Näin sanotaan nuotiosta, jos tuli kar-
kaa ja lähtee leviämään’ (Idström – Morottaja 2021: 108, vö. Itk. 5501.).

24 https://www.szinkommunikacio.hu/233_03_lista.htm
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nők által használt szó a hermelinre. Az eredetileg hermelint jelentő puoidâ
szóalak hangzását tekintve nagyon hasonlít a puojâ ’pénisz’ szó genitivusi
alakjához” (Idstöm – Morottaja 2021: 108). Sokkal inkább érzem az adott
szót a frazeológiai szakirodalomból ismert kollokációnak. Forgács (2007: 88)
meghatározása alapján a kollokáció olyan szókapcsolatokat jelöl, amelyek
tagjai között „a gyakori együttes használat következtében egyfajta lexikai
szolidaritás, affinitás jön létre”. A magyarban – szintén színnevet tartalmazó
– hasonló kollokáció a sárga angyal ’autómentő’, fekete arany ’kőolaj’, fehér
sport ’tenisz’. További kérdéseket vet fel ugyanakkor, hogy mennyire „egye-
dien” jelöli ki a ’fehér kis vadállat’ a hermelint, vagyis, hogy a női használók
körében ténylegesen állandósult összetételként tárolódik-e a szó a mentális
lexikonban. Érdekes lehetne a férfiak felől is megközelíteni ezt kérdést.

4.3.3. ’Piros’ az inari számi idiómákban

(9) ruopsis|vyesi
piros     borjú
’újszülött borjú’

A piros/vörös látszólag egymásnak ellentmondó jelentések széles spektru-
mát közvetíti. A piros rózsa a szerelem és a szenvedély jelképe, de a piros
lámpa a tiltást, veszélyt jelöli. Az emberi érzelmek kifejezése során düh, ha-
rag, illetve a zavartság esetén a megemelkedett vérnyomás hatására az arcbőr
kipirosodik (vö. vörös a feje ’ideges’; finn niska punaisena, fr. rouge de co-
lère ’piros a méregtől’).

Első ránézésre a piros szín itt vélhetően az újszülött borjú szőrének színé-
re utalhat. A rénszarvasborjúnak ugyanis élete első hat hetében, az első ved-
lésig vörösesbarna bundája van. Az itt bemutatott ’piros borjú’ kifejezés
megtalálható az északi számiban is (ruksesmiessi < ruoksat ’piros/vörös’ +
miessi ’borjú’) (Falk 2013: 51). Az adott szó idiomatikus jelentésmezejével
kapcsolatban hasonló problémáim vannak, mint a ’hermelin’ kapcsán. Való-
ban idiomatikus szerkezetnek az olyan eseteket tartanám, mint pl. a finn pu-
nainen koira ’rózsahimlő, rubeola [szó szerint: ’piros/vörös kutya’] (Varga –
Saarinen 2009: 117).

4.3.4. ’Szürke’ az inari számi idiómákban
(10) ränis     kämineh

szürke   nevetés-NOMPL
’tettetett, hamis nevetés’
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A szürke a semlegesség, a középszerűség, az unalom színe. A magyarban
is használt szürke kis veréb, szürke kis egér kifejezéseket olyan emberre hasz-
náljuk, aki semmilyen formában nem tűnik ki a többi ember közül. A szürke
eminenciás egy látszólag jelentéktelen, de a háttérből irányító, erős érdekér-
vényesítő személy. A szürke hétköznapok pedig unalmasak, egyhangúak. A
szürke szín, mint a ’hamis, nem igazi nem valós’ szimbóluma más finnugor
nyelvekben is megfigyelhető: fi. harmaa talous ’feketegazdaság’.25

Összefoglalás
Az itt bemutatott idiómák tényleges, számi beszélők általi pontos haszná-

latáról vajmi keveset tudunk, így az arra vonatkozó észrevételeimet csak a
szótárban megadott használatra hivatkozva fogalmaztam meg. Mint azt a szá-
mi színnevek etimológiai vizsgálatát tartalmazó fejezet is mutatja, ideje vol-
na revideálni a számi színnevekről eddig rendelkezésre álló tudást, s közzé-
tenni azt valamennyi számi nyelvről. Fentebb ugyancsak szóltam róla, hogy a
számi frazeológiai kutatásokhoz időszerű volna egy részletes gyűjtés, mert a
szólások és közmondások a nyelvnek olyan kultúrspecifikus termékei, me-
lyek sokat elárul(hat)nak a számik világról alkotott képéről.
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On Inari Saami idioms containing color terms

My study concerns a topic that is rather popular nowadays, namely the
study of color terms. I carried out my own study of color terms in the context
of Inari Saami idioms. Both the study of Saami color terms and the study of
Saami phrasemes is at their beginning stages, so one of the purposes of my
study is to bring attention to the need for further research in these areas.

In Inari Saami we can distinguish among 10 color terms based on the tra-
ditional definition of primary color terms: čappad ’black’, vielgad ’white’,
ruopsad ’red’, ruonas ’green’, viskad ’yellow’, čuovjâd ’blue’, ruškad ’brown’,
räänis ’gray’, ooraans ’orange’, violet ’purple’.

In my work I examine the connection between the symbolism of the
colors and the meaning of the idioms. In Anna Idström and Hans Morottaja’s
Inari Saami idiom dictionary only 10 of the 600 pieces of data contain color
terms. Out of these, black seems to be the most salient (6 idioms) in refer-
ence to disappearance (Te koolgah čápudiđ! ‘Get lost!’), poverty (nuuvt nelgi
et čalmeh čappânedeh ‘being so hungry that one’s eyes turn black’), but also
evil (Vuoi čappâdâs! ‘Damn it!’). The second most salient color term is
white, which appears in two idioms: Oo ton vielgâdâs!  ‘Oh, damn it!’, viel-
gisnáávdâs ‘stoat’ [a small white animal]. This latter idiom, as well as ruop-
sisvyesi ‘newborn calf [= red calf]’ containing the color term for red cannot
be regarded as traditional idioms. These are followed by gray, keeping in
mind the hierarchical order of primary colors, which is exemplified by ränis
kämineh ‘fake laugh, which is obviously insincere [= gray laugh]’.

Keywords: color terms, Inari Saami, idioma, color symbols
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